
༄༅། །འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་རེྗས་སུ་དྲན་པའི་མདོ་བཞུགས་སོ། ། 

Вивищена сутра 
“Пам’ятування Трьох Найдорогоцінніших”



༄༅། །འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་རེྗས་སུ་དྲན་པའི་མདོ་བཞུགས་སོ། །

རྒྱ་གར་སྐད་དུ། ཨཱརྱ་རཏྣ་ཏྲ་ཡ་ཨ་ནུ་སྨྲ་ིཏི་སཱུ་ཏྲ། བོད་སྐད་དུ། འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་རེྗས་སུ་དྲན་པའི་མདོ།
ཐམས་ཅད་མཁེྱན་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། ། འདི་ལྟར་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་
དག་པར་རོྫགས་པའི་སངས་རྒྱས་རིག་པ་དང་ཞབས་སུ་ལྡན་པ། བདེ་བར་གཤེགས་པ། འཇིག་རེྟན་མཁེྱན་པ།
སྐྱསེ་བུ་འདུལ་བའི་ཁ་ལོ་སྒྱུར་བ། བླ་ན་མེད་པ། ལྷ་དང་མི་རྣམས་ཀིྱ་སྟོན་པ་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཏེ།   
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེ་ནི་བསོད་ནམས་དག་གི་རྒྱུ་མཐུན་པ། དགེ་བའི་རྩ་བ་རྣམས་ཆུད་མི་ཟ་བ།
བཟོད་པས་རབ་ཏུ་བརྒྱན་པ། བསོད་ནམས་ཀིྱ་གཏེར་རྣམས་ཀིྱ་གཞི། དཔེ་བྱད་བཟང་པོ་རྣམས་ཀིྱ་སྤྲས་པ།
མཚན་རྣམས་ཀིྱ་མེ་ཏོག་རྒྱས་པ། སྤྱོད་ཡུལ་རན་པར་མཐུན་པ། མཐོང་ན་མི་མཐུན་པ་མེད་པ།
དད་པས་མོས་པ་རྣམས་ལ་མངོན་པར་དགའ་བ། ཤེས་རབ་ཟིལ་གིྱས་མི་གནོན་པ། སྟབོས་རྣམས་ལ་བརིྫ་བ་མེད་པ།
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀིྱ་སྟོན་པ། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀིྱ་ཡབ། འཕགས་པའི་གང་ཟག་རྣམས་ཀིྱ་རྒྱལ་པོ།
མྱ་ངན་ལས་འདས་པའི་གོྲང་ཁེྱར་དུ་འགོྲ་བ་རྣམས་ཀིྱ་དེད་དཔོན། ཡ་ེཤེས་དཔག་ཏུ་མེད་པ།
སྤབོས་པ་བསམ་གིྱས་མི་ཁྱབ་པ། གསུང་རྣམ་པར་དག་པ། དབྱངས་སྙན་པ། སྐུ་བྱད་བལྟ་བས་ཆོག་མི་ཤེས་པ།
སྐུ་མཚུངས་པ་མེད་པ། འདོད་པ་དག་གིས་མ་གོས་པ། གཟུགས་དག་གིས་ཉེ་བར་མ་གོས་པ།
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གཟུགས་མེད་པ་དག་དང་མ་འདེྲས་པ། སྡུག་བསྔལ་དག་ལས་རྣམ་པར་གོྲལ་བ།  ཕུང་པོ་དག་ལས་རབ་ཏུ་རྣམ་པར་གོྲལ་བ།
ཁམས་རྣམས་དང་མི་ལྡན་པ། སྐྱ་ེམཆེད་རྣམས་བསྡམས་པ། མདུད་པ་རྣམས་ཤིན་ཏུ་བཅད་པ།
ཡོངས་སུ་གདུང་བ་དག་ལས་རྣམ་པར་སྒྲོལ་བ།   སྲེད་པ་ལས་གོྲལ་བ། ཆུ་བ་ོལས་བརྒལ་བ། ཡ་ེཤེས་ཡོངས་སུ་རོྫགས་པ།
འདས་པ་དང༌། མ་བྱོན་པ་དང༌། ད་ལྟར་བྱུང་བའི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ཀིྱ་ཡེ་ཤེས་ལ་གནས་པ།
མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་མི་གནས་པ། ཡང་དག་པ་ཉིད་ཀིྱ་མཐའ་ལ་གནས་པ།
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་གཟིགས་པའི་ས་ལ་བཞུགས་པ་སྟེ།
འདི་དག་ནི་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ཀིྱ་སྐུ་ཆེ་བའི་ཡོན་ཏན་ཡང་དག་པ་རྣམས་སོ། །
དམ་པའི་ཆོས་ནི་ཐོག་མར་དགེ་བ། བར་དུ་དགེ་བ། མཐའ་མར་དགེ་བ། དོན་བཟང་པོ། ཚིག་འབྲུ་བཟང་པོ།
མ་འདེྲས་པ། ཡོངས་སུ་རོྫགས་པ།   ཡོངས་སུ་དག་པ།   ཡོངས་སུ་བྱང་བ། བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀིྱས་ཆོས་ལེགས་པར་གསུངས་པ།
ཡང་དག་པར་མཐོང་བ། ནད་མེད་པ། དུས་ཆད་པ་མེད་པ།   ཉེ་བར་གཏོད་པ། འདི་མཐོང་བ་ལ་དོན་ཡོད་པ།
མཁས་པ་རྣམས་ཀིྱས་སོ་སོ་རང་གིས་རིག་པར་བྱ་བ། 
བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀིྱས་གསུངས་པའི་ཆོས་འདུལ་བ་ལ་ལེགས་པར་བརེྟན་པ། ངེས་པར་འབྱུང་བ།
རོྫགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཏུ་འགོྲ་བར་བྱེད་པ། མི་མཐུན་པ་མེད་ཅིང་འདུས་པ་དང་ལྡན་པ།  བརེྟན་པ་ཡོད་པ།  རྒྱུ་བ་བཅད་པའོ། 
ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་དགེ་འདུན་ནི་ལེགས་པར་ཞུགས་པ། རིགས་པར་ཞུགས་པ། དྲང་པོར་ཞུགས་པ། མཐུན་པར་ཞུགས་པ།
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ཐལ་མོ་སྦྱར་བའི་འོས་སུ་གྱུར་པ། ཕྱག་བྱ་བའི་འོས་སུ་གྱུར་པ། བསོད་ནམས་ཀིྱ་དཔལ་གིྱ་ཞིང༌།

ཡོན་ཡོངས་སུ་སྦྱོང་བ་ཆེན་པོ། སྦྱིན་པའི་གནས་སུ་གྱུར་པ། ཀུན་ཏུ་ཡང་སྦྱིན་པའི་གནས་སུ་གྱུར་པ་ཆེན་པོའོ།

འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་རེྗས་སུ་དྲན་པ་ཞེས་བྱ་བའི་མདོ་རོྫགས་སོ། །  ། །

ґ’яґар кє ду ар’я ратна трая анусмріті сутра бӧкє ду пхаґпа кӧнчоґ сум джєсу дренпей до
тхамчє кх’єнпа ла чаґцал ло дітар санґ’є чомденде дежін шеґпа драчомпа янґдаґпар дзоґпей 
санґ’є ріґпа данґ жябсу денпа девар шеґпа    джіґтен кх’єнпа к’єбу дӱлвей кхало ґ’юрва    
ланамепа лха данґ мі намк’ї тӧнпа санґ’є чомденде те     дежін шеґпа де ні сӧнам даґ ґі ґ’ю тхӱнпа
ґєвей цава нам чю мі зава     зӧпе рабту ґ’єнпа    сӧнам к’ї тер намк’ї жі педжє занґпо намк’ї трепа 
цен нам к’ї метоґ ґ’єпа    чӧюл ренпар тхӱнпа тхонґ на мітхӱнпа мепа  

депе мӧпа нам ла нґӧнпар ґава   шераб зілґ’ї нӧнпа   тоб нам ла дзіва мепа   семчєн тхамчє к’ї тӧнпа
джянґчуб семпа намк’ї яб   пхаґпей ґанґзаґ намк’ї ґ’ялпо    нья нґєн ледепей ґонґ кх’єр ду дрова 
намк’ї депӧн єше паґту мепа        побпа самґ’ї мікх’ябпа    сунґ нампар даґпа   янґ ньєнпа 
ку джє таве чоґ мішепа  ку цунґпа мепа   дӧпа даґ ґі маґӧпа  зуґ даґ ґі ньєвар маґӧпа 
зуґ мепа даґ данґ мадрепа   дуґ нґал даґле нампар дрӧлва пунґпо даґле рабту нампар дрӧлва 
кхам нам данґ міденпа  к’ємчє нам дампа   дюпа нам шінту чєпа   
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йонґсу дунґва даґле нампар  дрӧлва    сепа ле дрӧлва чуво ле ґалва єше йонґсу дзоґпа
депа данґ маджӧнпа данґ дантар джюнґвей санґ’є чомденде намк’ї єше ла непа 
ньянґєн ледепа ла мінепа  янґдаґпа ньї к’ї тхала непа
семчєн тхамчє ла зіґпей са ла жюґпа те
дідаґ ні санґ’є чомденде намк’ї кучєвей йонтен янґдаґпа нам со

дампей чӧ ні тхоґмар ґєва   барду ґєва тхамар ґєва дӧн занґпо ціґдру занґпо
мадрепа йонґсу дзоґпа  йонґсу даґпа йонґсу джянґва чомдендек’ї чӧ леґпар сунґпа 
янґдаґпар тхонґва не мепа дю чєпа мепа ньєвар тӧпа ді тхонґва ла дӧн йопа 
кхепа намк’ї сосо ранґ ґі ріґпар джява  чомденде к’ї сунґпей чӧ дӱлва ла леґпар тенпа
нґєпар джюнґва дзоґпей джянґчуб ту дровар джєпа мітхӱнпа ме чінґ дюпа данґ денпа    
тенпа йопа   ґ’юва чєпа-о

тхеґпа чєнпой ґєндюн ні леґпар жюґпа ріґпар жюґпа дранґпор жюґпа тхӱнпар жюґпа
тхалмо джярвей ӧсу ґ’юрпа чаґ джявей ӧсу ґ’юрпа сӧнам к’ї палґ’ї жінґ 
йон йонґсу джӧнґва чєнпо джінпей несу ґ’юрпа кюнту янґ джінпей не су ґ’юрпа чєнпо-о 
пхаґпа кӧнчоґ сум джєсу дренпа жє джявей до дзоґ со
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Вивищена сутра “Пам’ятування Трьох Найдорогоцінніших”

Мовою Індії: Ар’я Ратна Трая Анусмріті Сутра

Мовою Тибету: Пхаґпа Кӧн Чоґ Сум Джєсу Дренпей До

[ Мовою України: шляхетна сутра “Пам’ятування Трьох Найдорогоцінніших” ]

Шана та уклін Всевидцеві!
Отже, Будда Неземний Побідоносець*, такосяжний**, звитяжець ворогів***, 
істинно довершено пробудджений, той, хто відає і вартий шанування; щастєсяжний****; 
той, хто відає усесвіт; той, хто приборкує й скеровує істот; неперевершений; 
Учитель всіх богів й людей; 

імена-епітети будд:
* санскр. бгаґаван, тиб.чӧмденде; 
** санскр. татхаґата, тиб. дежін шеґпа; 
*** санскр. аргат, тиб. драчӧмпа;
**** санскр. суґата, тиб. девар шеґпа / де-шеґ
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Будда Неземний Побідоносець — цей такосяжний у ладу з першопричиною усіх набутків 
добродіяння; джерела добрості не нехтує і не марнує; терпінням досконало вбраний; 
основа всіх скарбів набутків добрих дій; наявність всіх довершених ознак; 
усеохопний розквіт всіх просвітлих рис; доладність вчасних вчинків; 
відсутність будь-яких наочних вад; відрада достеменна для усіх вірян і відданих; 
ніким не перевершене найвище відання; сили, з якими не зрівняється ніхто; 
Учитель всіх істот; Отець усіх звитяжців-бодгісаттв; правитель над всіма високогідними;
очільник всіх, хто в місто поза межами журби прямує; одвічна Чуйність позамежна вимірам;
відвага неосяжна думкою; мовлення — цілковито чисте, милозвучне; 
на постать неможливо надивитися — непорівня́нна світла постать;
відсутність занечищення жаданнями; жодних потьмарень формами; 
незанечищеність без-формністю; повна свобода від невдоволення й журби;
повна свобода від сукупностей; незв'язаність із першоелементами; 
уберігання й пильнування всіх джерел чуттів; повне розсічення усіх вузлів; 
повне звільнення від усіх страждань; свобода від жадання; вихід за межі течії;
повна довершеність одвічної Чуйності-пробуддження;
тривання у одвічній Чуйності всіх неземних побідоносців — будд, що були, прийдуть і нині є;
без зоставання у безжурності-нірвані — тривання в достеменній вивершеності;
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буття на рівні доглядання всіх істот — оце все — достеменні світлі якості величних постатей 
всіх неземних побідоносців-будд!
Духовний Лад — завітна Дгарма — то добрість від початку до кінця; добра мета;
слова предобрі — виразні, ясні; суцільна повнота; суцільна чистота; суцільна святість;
Дгарма, яку доладно мовив Неземний Побідоносець, — точне сприймання; непорочність;
неперервність; доцільність; її сприймати має сенс. 
Всі мудрі здатні звідати її на власнім досвіді. 
Мовлена Неземним Побідоносцем Дгарма спирається доладно на Вінаю-дисципліну;
у кручії-самсарі розчаровує й до зречення веде; веде до цілковитого просвітлення; 
беззаперечна й всеохопна; стала; блуканням край кладе.
Санґга Магаяни — воледобра громада Більшої Колісниці — належно приєдналися; 
свідомо приєдналися; доброчесно приєдналися; доладно приєдналися; 
гідні пошани чином складених долонь; гідні поклонів; 
є щедрим джерелом надбáння добродіяння: 
піднесення дарів для них — то надзвичайна практика очищення;
вони є тими, до кого виявляють щедрість, — 
високогідними, всякчас і скрізь достойними дарів!
Вивищена сутра на ім’я “Пам’ятування Трьох Найдорогоцінніших” довершена!
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༈ མགོན་པོ་ཐུགས་རེྗ་ཆེ་ལྡན་པ། །
ཐམས་ཅད་མཁེྱན་པ་སྟོན་པ་པོ། །
བསོད་ནམས་ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོའི་ཞིང་། །
དེ་བཞིན་གཤེགས་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། །
ґӧнпо тхуґдже чєден па 
тхамчє кх’єнпа тӧнпа по 
сӧнам йонтен ґ’ямцӧй жінґ 
дежін шеґ ла чаґцал ло
དག་པས་འདོད་ཆགས་བྲལ་བའི་རྒྱུ། །
དགེ་བས་ངན་སོང་ལས་གོྲལ་ཞིང་། །
གཅིག་ཏུ་དོན་དམ་མཆོག་གྱུར་པ། །
ཞི་གྱུར་ཆོས་ལ་ཕག་འཆལ་ལོ། །
дагпа дӧчаґ дралвей ґ’ю 
ґєве нґєн сонґ ле дрӧл жінґ 
чіґту дӧндам чоґ ґ’юр па 
жі ґ’юр чӧ ла чаґцал ло

Владареві Прихистку, 
сповненому величчю 
снаги добросердої,
Вчителю-всевидцеві —

джерелу безмежного
моря накопичення
карми добродіяння
і просвітлих якостей —

такосяжному уклін!

Бездоганну чистоту
як причину звільнення
від прив'язок і жадань;

доброту, що звільнює 
зі злиденних нижніх сфер, —
щонайвищу цілісність,  
істинний духовний лад — 
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གོྲལ་ནས་གོྲལ་བའི་ལམ་ཡང་སྟོན། །
བསླབ་པ་དག་ལ་རབ་ཏུ་གུས། །
ཞིང་གི་དམ་པ་ཡོན་ཏན་ཞིང་། །
དགེ་འདུན་ལ་ཡང་ཕག་འཚལ་ལོ། །
дрӧл не дрӧлвей лам янґ тӧн 
лабпа даґ ла рабту ґӱ 
жінґ ґі дампа йонтен жінґ 
ґєндӱн ла янґ чаґ цал ло
སངས་རྒྱས་ཡོན་ཏན་བསམ་མི་ཁྱབ། །
ཆོས་ཀིྱ་ཡོན་ཏན་བསམ་མི་ཁྱབ། །
དགེ་འདུན་ཡོན་ཏན་བསམ་མི་ཁྱབ། །
བསམ་མི་ཁྱབ་ལ་དད་བྱས་པའི། །
санґ’є йонтен сам мікх’яб 
чӧк’ї йонтен сам мікх’яб 
ґєндӱн йонтен сам мікх’яб 
сам мікх’яб ла дечє пей

Дгарму-вмиротворення
клінно ушановуєм!

Тих, хто вивільнилися
й шлях свободи вказують; 

тих, хто віддані цілком 
трійці Вищих Тренувань;
тих, хто є джерелами 
доброчесних якостей, —

воледобру Санґгу теж
клінно ушановуєм!

Якості-чесноти Будд
думкою не осягти.

Дгарми цінні якості
думкою не осягти.
Санґги світлі якості
думкою не осягти.

10



རྣམ་པར་སྨིན་པའང་བསམ་མི་ཁྱབ། །
རྣམ་དག་ཞིང་དུ་སྐྱ་ེབར་ཤོག །  ། །
нампар мінґпанґ сам мікх’яб 
намдаґ жінґду к’євар шӧґ

Та́кож і дозрілий плід
віри в Незбагненні ці
думкою не осягти.
Хай перенародимось

в чистій сфері буддовій!
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